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TanácHatiÚH. 
(Satym.) 

Balgatag, ki mindent ugy tesz, 
Mint azt a j ó z a n ész súgja, 
Aki szive érzeményót 
K i t e r í t i el nem d u gj o. 
Balgatag, ki bármely ügynek 
R o k o n s z e n v e z ő barátja; 
Ha belőle az e g é s z n e k 
J a v á t s b o l d o g s á g á t lálja. 

Balgatag, ki embertársán 
S e g í t e n i igyekezik; 
Hisz az e r é n y t — a h ű s é g e t 
É r d e m h e l y e t t m e g k ö v e z i k . . 

Légy k é t s z í n ű — a l a t t o m o s , 
R a v a s z — a róka módjára; — 
Csinálj s z e l e t ; — de úgy intézd, 
Hogy csak a magad malmára . 

Szembe mindenkivel szépen 
B e s z ó l n i tanulj ne mordul; — 
Sz id j ad , á t k o z d és gya lázzad , 
A mihelyt tőled e l fordul . 

így l e g k ö n n y e b b e n szerezhetsz 
Magadnak h i r t s g a z d a g s á g o t . — 
— Ma a szógyen, a gyalázat; 
Túléli ám a g a z s á g o t " ! — 

Palásai ISleinéi*. 

Vallomások kávé mellett 
— Onel beszélés. — 

— Kihallgatta: Bodossy Fái. —• 
(Foltatas.) 

—. Szemben ült velem a plébános, ki engem Dudu-
kájának nevezett, a miért én szerfölött haragudtam. De 
hogy is ne!? Hogy mer engem egy olyan ember Duduká-
jának nevezni, a ki még annyira sincs elbocsátva e vi­
lágon, hogy meg h á z a s o d hassók!? 

— No, látta volna édesem! Márthat és Lujzát, mi-
kép erőködlék a kés és villának két kézre való haszná­
lását, ami sehogy sem sikerülvén : hol egyiket hol má­

sikat — éktelen csörömpölés! okozva, — el elejtették. 
— Ugy nevethetném volt, hogy majd kiszakadt az 

oldalom; de nem lehetett mert a halcsont visszariasztotta 
nevető kedvemet* — Legyen csak egyszer vége az 
ebédnek, rögtön kimegyek a kertbe, s ott megbontakoz­
va, okvetlen eltart egy negyedig mig kíkaczaghatom 
magamat, • ' • 

— Olt volt még a szolgabíró is nejével, s egy föl­
d e t l e s ő leányával, ki szőkének t a r t o t t a magát az 
islenadia! holott nincs az asólóagár, mely el fogj a raj­
ta a s zőke sz in t , mig az átszalad a paprikaveresbe. 

— Voltak még ott több, kevésbé jelentékeny sze­
mélyek, kik közül még is lehetlen volt ki nem tűnnie egy 
franczia társalkodónőnek, ki oly hosszú volt, mint egy 
gyárkémény, s hozzá szabályszerűkig evett t. i. nem nyi­
totta föl a szóját, mi miatt ép ugy látszott soványarczá-
val s megbövitelt kiadású szájával majszolni, mint valami 
majom. 

Asztalnál a franczia társalkodónő mindig a papot, a 
pap engem, ón az írnokot, Mártha a szolgabírót, a szol­
gabíró lyánya az Angéla czipöit; Angele végül szinte az 
írnokot l e s t e . Mely utóbbi dolog nekem végtelen fájt! 

Ha el találja tőlem szeretni! lünődóm, — miután 
úgyis módiba kezd jönni, — én rögtön gyufá t eszem. 

Egyébiránt ugy kell nekem! Minek szerettem ti­
tokban! 

Ej! nyilatkozni fogok; ha ez a bamba Zoltán nem 
mer: megmutatom, hogy nekem több kurázsira van. 

— Zoltán! — sugám neki, ugy szeretném ha ön 
egy erdei vadásziakban laknék, én meg egy kis arany-
fáczán volnék, sön meglőne engem, hogy meghalljak! 

— Nem lőném én meg Czilike! monda, hanem meg­
fognám t ő r r e l , s akkor el vinném a m a d á r p i a c x-
ra ; — okvetlen megadnának érlte egy pengő fo­
r in to t . 

Érzelmes gyermek valék, s így megértheti ön mit 
tesz ily k e g y e t l e n nyilatkozat után sirásrafakodni. 

Atyám kérdőre vont: miért sírok? 
A valót lehetlen volt megmondanom, gyakorlatlan is 

valók valami finom hazugsággal kivágni magomat, tehát 
hirtelenében azt feleltem, hogy Zoltán, a mint elejtett asz­
talkendőmet fel akartam emelni, a k e z e m r e hágot t . 

Most meg aztán Zoltán jött zavarba. 
— Bocsánat! mondám, én nem hágtam, hanem hi­

hetőleg Czili kisasszony a s ó t a r t ó t találta kenyér he­
lyett l e n y e l n i , — mert sehol sem látom. 

Ah! enyi gorombaság, ily gyöngédtelenség végle­
ten sok volt egy 15 év felé törekvő dáma szivének!; 
fölkeltem tehát az asztaltól ós ott hagytam a társaságot, 

# . • 

Amint a kertbe leértem, erőt vett rajtam a zokogás, 
és sírtam ott addig mig a kertész-legény, — igen csinos 
külseü ifjú, egy virágcsokor kínálásával magamhoz nem 
lóritelt. 

A fiu szőke volt, mint átalában az északi föld fiai. 
Oly ábrándos kinézésű lényt, mint ez a k e r t é s z f i t i 
még soha sem láttam. 

Ereztem, hogy Zoltánt, e fiu láttára örökre elfele­
dem. Óh! a szív sebeire nincs hatalmasabb balzsam, mint 
a fe le dós. 

Egy gondolat villant át agyamon: minő édes volna 
m e g b ő s z ü l n i ezt az írnokot. 
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— Tudnál-e te szerezni egy hölgyet Jani? kérdem 
tőle, ki lelkének egész terével függne rajtad? 

. . Sah bizom tudnám! 
— Elkisórnél-e tehát engem a Ganges partokig, 

hol te vizi lovakat h a l á s z g a t n á l , mig én ott ibolyá­
kat szedegetuék? 

. . Cso to Gánges? 
— Felelj arra: szeretsz-e engnm? 
. . Bizom! 
— Akarsz-e velem e l s z ö k n i ? 
. . Szeknyi? . . Nyem bánok! 

* 
Ex alatt az ebéd javában folyt, ki sem törődött az­

zal, hogy az asztalt elhagyám. Szeszélyes lyánkáuak is­
merlek, s hagytak a kertben duzogni. 

No hisz csak várjatok! gondolám, mindjárt lesz itt 
komédia . 

Ifjú szivem álmai csordultig teljesedő félen! 
Ah Gunda! nem képzelt mint dobogott szivem, e 

pompásan merész vállalkozás pillanatában ! 
— Próbált-e ön valaha valakivel e l szökn i 

Gunda!? 
. . Nem! 
— Ah az pedig valami n a g y s z e r ű . 
Valami költőíetlen lomhaság van abban, hogy egy 

lyánkákoz évekig mindennap el el cammogjon egy férfi, 
ki bátortalanság, mondhatnám mujaság dolgában oly tö­
kélyre viszi, hogy utoljára azt kell hinnie az embernek, 
hogy nem is ö bele, hanem a nagyanyjába szerelmes; 
a mennyiben ott szótalankodik, mélázik, sóhajtozik, pis­
log sib. 

Meglátni és megszeretni valakit 5 órakor, s elszökni 
vele 6-kor; ezt tartom én regényes szerelemnek, a la 
kirgiz! Ah Gunda! a mai leányok mind, mind prózában 
szeretnek. 

Leendet férjecskémmel rögtőn indultam haza házunk­
hoz, miután különben is közel laktunk volt. 

— Babett néne! mondám öreg dajkámnak, szedje 
össze az engem illető női h o z o m á n y o m a t . 

Babett néne rám meresztette az egyik szernél. (Az­
ért mondom az egyiket, mert másikat nem viselt.) 

. . Micsoda hozományt? Cili kisasszony ! 
— Ej! ne legyen Ön is oly prózai Bábelt néne! hi­

szen csak tudja tán, hogy mi az a női hozomány?!; no­
hát ruháim, corőettem, fülfüggőim, brünell topányom meg 
a kis „pulim." 

És utóbbira nézve tudnia kell önnek Gunda! bogy az 
egy ki? macska volt, mely engem egész macskahóvvel 
szeretett. 

No de nézze! mily érzékeny vagyok, csupa emié­
kezetinéi is könyeket érzek pilláimon. 

Ah 1 Gunda! önnek není is leket fogalma fekete ci­
cáiról, melynek két k e z e , — l ábnak csaknem fo­
gom mondani, megengedjen ! — két keze mondom, mintha 
csak a legfehérebb jaquemár keztyüt viselte volna, ely 
vakitó fehér vala. 

Az én kis „pulim", nem hogy közönséges paraszt-
macska módra dorombolt volna, ah dehogy! mondhatnám 
muzs iká l t . Hangjában volt valami lyrai zengemény, 
mely a felsőbb coloraturáben olyan művészi egésszé 
domborodott ki. Gondolja ön, „puli8 megfogott volna egy 
kis hitvány egeret? pfuj! sokkal magasabb rangban volt 
ö ur, mintsem ilyetén p o l i c á j szerepet, méltóságán alul 
valónak ne tartott volna. 

— Engedje ide kérem zsebkendőjét! ; s bocsásson 
meg Gunda! hogy e fájó emlékezetnél egy kis korig 
időzzem , . . . . 

Valóban mondom önnek: h á r m a d i k férjem ko­
porsójánálvoltam ennyire elérzékenyülve, midőn eszem­
bej u t o t t : hogy talán már ő volt nekem l e g u t ó s ó e 
minőségben!! . . . 

— Babét néne felhúzta a szemöldökét, s a szájával 
látszott nézni, mintegy kifejezéséül annak: hogy a dolgot 
nem érti. 

. . Az égre kisasszonyom! mit akar? kórdó. 
— Semmit egyebet — felelém — mint hogy férj­

hez mentem r ö v i d u t ó n ; itt férjem Pacuha János, ki­
vel a szerelem szárnyain repülni fogok a Cyprus szige­
tekre pálmaszilvázni. Szóval: futunk mint a h u s i é . 

Kérem kedves szép Babét! ne pityeregjen. Roppant 
roszul áll az önnek; valamennyi rósz foga van, mind ki­
látszik! Higyje meg, hogy a ki sirni vagy nevetni akar, 
az vessen számot előbb fogai minőségével, mert ez vagy 
a ján ló vagy v á d l e v é l . 

Mindamellett Bábelt csak sírdogált, mi pedig pa­
koltunk. 

Nekem volt összegyüjve 20 aranyam és 50 forint 
tU-pénzem; ezt magamhoz vettem; egy zsákot megtöl­
töttünk ruháim és apróságommal. Janimra ráadtam apám 
farkas bundáját, ki vállára vetett zsákbeli vagyonúnkkal 
jött, követvén kicsi nejét. 

— De hát már most merre menjünk Jánoskám? tar­
tok tőle, hogy a sikon belátnak ós elfognak, nem jobb 
volna, ha bemennónk ez erdőbe? itt meg nem fogna sem­
miféle halandó. 

. . Jól vnn, menjünk zerdébe, ott fogtunk znyulot, 
s megettünk fristukra. 

Fölséges boldog éj volt. Csupa gyönyörűség volt a 
virágok és madarak hazájában, azokban a.méla busságot 
lehellő bokrok és lombozatokban járdalnunk. 

Végre letette válláról terhét kicsi férjem, s tanyát-
ütöllünk egy bükk sátor alatt. 

Előttünk egy bokor fészkében két madár ült egymás­
mellet!, egy kis búbos és egy suta fejt). 

Ugy hasonlított e két madár mi hozzánk. A búbos, 
persze, ón hozzám, a suta pedig Janimhoz. 

Ezután összeszedegettünk füvet, falevelet, párná­
mul gyöngyvirágot, s hogy meg ne fázzam, Jani végig-
terilette rajtam a pakkzsákot; ő maga pedig felmászott 
o fára. Egy világért se lehetett volna lecsalnom, hogy 
magának hasonló ágyat készítsen. Szörnyen félt, hogy 
valami nyúl keresztül fut rajta, s ebből az a fátuma lesz 
hogy sohse n ö bajusza. 

Én, mintha csak theologiai vállalkozást hallgattam 
volna, ugy elaluttam. 

Egyszer azonban éktelen ordítozás Üti meg fülemet. 
Sohasem hiszem, hogy ne e g y é k azt, a ki ily 

borzasztóan tud ordítani. 
— Fáj zistenem zistenem! gyíkot bújtad zingbe, 

gyíkot bújtad zingbe ! ! 
Amint rémülve felpillantok: Janimat látom a földön, 

czigánykerék hányáshoz hasonló ugrándozásokban. 
Az eset pedig az volt, hogy ö, a fa két gálya közzé 

kuporodván alunni, egy kóborló gyík belemászott az in-
géb e, mitől rendkívüli zavarba jővén, a fáról szépen 
lecsöppent. 

Természetes, hogy aztán egész éjjel le nem merte 
hunyni szemeit, s hogy távol tartson magától minden er­
dei lakost, — mint minők tücsök, hösezinezór, fuszkala: 
örökké dalolt valami igen érzékeny töt nótát. 

(Folyt köv.) 

-A végzet 
Meszely. 

— Irta : Margitay Dezső, — 
(Folytatás.) 

— S ha nem volnának kedveseink? — Kérdó Rik-
hárd mosolyogva, miközben máskor is fényes de a lacrima 
crislilol most kétszeresen ragyogó szemeit a lányka elpi­
ruló arczaira szögezé. 

— Ejh, ugy Bzerezzenek önök; ilyen szemekkel nem 
nehéz ám a szegény leányokat legyőzni, kivált ha a mellé 
még egy bokrétával is kedveskedik nekik. 

— Ugy? de hátha valakinek az jutna eszébe, bogy 
téged fog meghódítani, kedveském; ha . . . . . 

— Az nem jut eszébe senkinek. 
— De ha mégis . . . Mit mondanál hozzá? 
— Azt, hogy én a szép uraknak virágot adok akár­

mennyit, de egyébbel nem szolgálhatok. 
Rikhárd kinyujtá kezét a leány felé s az ablak kö-
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zelébe vonta öt, hogy így jobban láthassa s aztán enyelgő l 
hangon kezdé újra: 

— Soha sem szoktad jobban láttatni szép szemei­
det?— 

-— Nem. — 
— De hát akkor hogyan tudod megítélni, hogy szé- | 

pek-e vevőid, vagy ruták? Vének, vagy ifjak? | 
— A ruták röviden visszautasítanak ; a vének pedig 

sokkal pajkosabbak a fiataloknál, ha azt hiszik, hogy senki 
sem látja őket. — Egyébiránt önt láttam is imént onnan 
alulról, midőn a kis ibolyát fejemre hajitá, alkalmasint, 
hogy fölinthessen. — 

— Derék! Tehát'az ibolyának köszönhetjük megje­
lenésedet? No mond: melyik tetszik neked virágaid közül 
leginkább? 

Leginkább ? Itt e piczi biborrózsa; nekem ez tetszik 
leginkább. — 

— Jó, ugy fordulj meg, hadd tűzzem azl fekete ftir-
teid közé; lelkemre ugy illik az oda, mint derült égre a 
holdvilág . . . Nézd csak Konrád, láttál e valaha ennél pu • 
hább s dúsabb hajzatot? — 

Hanem Konrád nem akarta magát a visszatekintés­
sel fárasztani; fél könyökével az ablakpárkányra dölvo 
egész élvezettel szívta illatos eigarette jót, miközben az 
ablak előtti téren hullámzó* néptömeget bámulta. 

Ugyanazért, a nélkül, hogy csak kisujját is megmoz­
dította Yolna, válaszolt: 

— Már előbb feltűnt előttem; igazán szép, hanem 
mellesleg szólva az a s'/őke haj sem utolsó, mely amn vi­
rágvásárló hölgy fejéről íoly alá . . . — Ah most megfor­
dult, — ide néz, — szemüvegéhez kap, mintha fölakarna 
bennünket ösmerni . . . . Ah mily kár! — 

— Mit, kár? mi a kár? — 
— Oly szép szőke baj ily nem szépecske hölgynek. 
Rikhárd ez alatt egy bankjegyet Cbusztatva a csinos 

virágárus lányka kezébe, elbocsátá azt, maga pedigbarátja 
mellett szintén kihajolt az ablakon. 

— De mi a manóról beszélsz te itt összevissza. 
— Nézd ott e hölgyet, ki oly szilárdul tekint reánk. 

. . . Én sajnálom, hogy megfordult; ha nem tette volna, 
ón a szép szőke hajhoz majd alkottam volna képzeletem­
ben egy méltó arezot s aztán . . . . De mi a gutát? ő ös­
merni látszik téged! Szerencséd, hogy távol vagy töllo, 
mert különben meg vert volna tekintetével, a milyen sze­
meket vetett reád. — 

Rikhárd nem felelt, a helyett azonban olyan gyors 
mozdulattal rántá vissza fejét az ablakból, mintha valaki 
követ dobott volna felé s mozdulatával azt akarná kike­
rülni. 

Konrád észrevette a gyors mozdulatott, a mintán az 
általa fölfedezett szép hajú szőke nő Rikhárd vusxahuzó-
dása után szintén elfordult és egy közel várakozó kocsi­
hoz lépve, elhajtatott, maga is visszafordult s barátjára 
veté tekintetét. 

A barna ifjú szemei nem ragyogtak többé oly élén­
ken, mint egy perczel előbb; arcza zavart, magatartása 
meglepetést árult el —-

— Tele poharat döntöttél föl, vagy csók helyett. . . 
(s itt ujjaival olyan valamit mutatott, mit köznyelven fü­
g é n e k neveznek) kaptál, hogy olyan hosszúvá* váltak 
arczáid ? — 

•— Ha csak az történt volna! 
Vagy megríkattad, kis virágárus leányodat s most e 

lovagiatlanságod hozott zavarba. Nyugtasd meg magad, 
hisz tudod a közmondást: La femme r i t quand elle 
peut, et pleure quand ellevent. Kis őzikéd majd kibékül s 
még édesebb lesz a mosoly ha könyjein szűrődik át. 

— Ne enyelegj; nincs rá kedvem, hogy tréfálkoz­
zam. — 

—~ Ugy? No lám mily gyorsan váloznak nálad a 
helyzetek! Alig liz percze, hogy nagyon is jól mulattad 
magad; olyan jó kedvedben voltál, hogy még a Jegyeket 
is fogdosni kezdted s most . . . . . 

— Lennél csak helyemen ! 
— Talán a szőke hajú nő babonázott meg lenéző 

tekintetével; talán azért hagyott el jő kedved, mert hogy 
öt megpil5antád ? 

— Természetesen; hisz az Júlia, arám volt. 
— Ne mondd! Júlia? s éppen akkor tekinte föl, mi­

dőn a virágárus lány haját saját virágával ékíted 
Páli! most értem már ama haragos tekintetet. Az ügy ko­
moly kezd lenni; az égre haragos fellegek tornyosulnak 
s te aligha kikerülheted a vihart, melyet'* . . . . . . 

— Melyet a te ügyetlen ibo lyád gyüj te fejem 
fölé. — 

— Ha ba hal no lám, a kigúnyolt végzet mily hamar 
bosszút áll hiletlenségedért. 

— Helyeden én sem volnék ügyetlenebb az élezek 
faragásában De Júlia, ki látta amint egy virágárus 
lány hajába virágot tűzék. 

— Ilyen az ember, mig tettre nem kerül, magasra 
emelt fővel szól: meg lesz, mert én azt akarom ; midőn 
pedig szükség van arra, nekem kell öt figyelmeztetnem, 
hogy hol van az akarat? — 

— Az akarat? De hát mit akarhatok én egy nővel 
szemben, kinek féltékenysége saját tapasztalatán alap­
szik? — 

— Mit akarhatsz? magad a szemrehányások zápo­
rától megmenteni, s erre nagyon alkalmas eszközt talál­
talt ki őseink, kiken szintén megesett, hogy hébehóba el­
követtek olyasmit, mi, ha titokban történik — semmi.— 

Eikhárdot kissé fölüdüé barátja tréfás hangulata; 
újra megtöltópoharát sajkái körül olyanmosolylyal, mely 
nyugoltságot akart mutatni; de mely még sem vó't ele­
gendő azl elhitetni, kérdezó: 

— S ez eszköz? 
— A tagadás. — 
— De mikor saját szemeivel látta! •— 
— Mit sem tesz. Mond, hogy ama lányka ogy divat-

árusnö volt, kinél csipkéket s több ily dolgokat rendeltél meg 
számára. — Hivatkozz rám s meglógod látni: mily pom-

I pásan tudok füllenteni, ha barátom érdeke kívánja azt. *~ 
I —. Oh, te genialis ember vagy! Hanem akkor ve­

lem kell jönnöd; ón be foglak mutatni Júliánál s aztán.... 
— Nem, nem mehetek veled; megbocsáss, most 

nem. Sürgős tennivalóm visszatart s talán már is késtem 
néhány perczet; de még remélem helyre hozni, mit el­
mulasztók. — Hanem más alkalommal . . . . 

— Köszönöm; elfogadom. Tehát holnap. — 
— tegyen: holnap. — 
— S most, ha csakugyan sietned kel! . . . . Én Jú­

liához futok azonnal s holnap itt ismét találkozunk. — 
— Ügy lesz, s most good sir ! 
— Au revoire mon chérl — 

Rikhárd gondtalan, sőt vidor arezol mutatott; mi­
dőn barátjától bucsut, vőn. De vájjon lelkében is oly nyu­
godt volt-e, minőt arcza tükrözőit? 

Ez olyan kérdés, melyre nem lehet csak ugy egy 
szóval felelni, hogy: — i g e n ; vagy: — nem. 

Az arcz a színpadi függöny, mely elrejti.a sziv ér­
zelmeit; arany rojlokkal s díszes redőkkel ékesítve; ara­
nya ragyog a gázlángnál s bíbora virít; azt hinnők, hogy 
mögötte csak élet, kedély és művészet honol, pedig le­
het, hogy mögötte egy éhes ember áll, ki nem sokára 
Lukullust fogja személyesíteni drága étkekkel rakott asz­
talánál 

Rikhárd szemei mosolygtak, midőn Konrádnak ke­
zét megszoritá; de ez mit sem bizonyít. Hiszen csak nem 
szedheti ránezba homlokát s nem sóhajtozhatott barátja 
elolt, ki őt ezért, mint félénket, mint papucshős kandidá­
tust ídkaczagla volna! 

Igen ám 1 mert könnyű annak nevelni, kinek nincs 
szerencséje egy argusszemü arával birni, a ki nem szép 
ugyan, de tudományos. 

Mert tudni való dolog* hogy az arák között a szé­
pek a legkevésbé föllékenyek, mig a tudományosok — 
oh, ezek nagyon résen szoktak állani s ha egyszer gya-
nakodók lesznek nem hagyják szemeiket csókokkal le­
zárni! 
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S ennek meg van természetes oka: A szépek, tük­
reikből mindig ujabb és ujabb önbizalmat nyernek s ha 
gyanakodni kezdenek, elég őket tükreik felé fordítani s 
így szólni hozzájok: 

„Tekints ide: itt szép vagy; aztán tekints szerel­
memtől lángoló szemeimbe, ott még bájolóbbnak fogod 
látni magadat — s te féltékeny tudnál lenni? — s te ón­
ként el akarnád egy más nö fölényét ösmerni? 

Persze, hogy egy szép hölgy sem akad, ki önként 
eíakarná ösmerni, hogy más valaki nála szebb, vonzóbb, 
bajosabb lehessen s igy saját hiúságuk győzi le féltékeny 
ségöket. 

Vagy ha ez nem sükerülne, ugy a vőlegényt végre 
is csak az a bosszúság érheti, hogy szépe igy szól ma­
gában: 

„Ha te ugy — én is ugy!" 
Hanem egy tudományos ara, ki nem szép! Oh ezek 

másként fogják fel a dolgot! Ok olvasták a mithologiát is 
s tudják, hogy mindazon hízelgés, melyet Zeusz Junó fü­
leibe sugdosott, nem akadályozá meg az istenkirályt, hogy 
a szép( Európáért bikává változzék. 

Ok gyűlölik a tükröt (mert az elég udvariatlan He-
katenek Vénust nem mutatni) s nem hisznek a csóknak ; 
hanem, mintha még mais a XV-ik században élnénk, kín­
padra állítják a gyanúst s a legelső alkalommal ugy meg- I 
puhítják szegényt, hogy istenbizony elmegy minden ked-
vök a pajkoskodástól. 

Rikhárd mindezt átgondolta és átérzó, mig Júlia la­
kására sétált s ámbár íudta^ hogy ma reggeli bohósko- I 
dásának meg kell az árát adnia, bízott ékes szólásában I 
— s remélt. 

Épen azon dondolkozott, hogy mily hatásos szó- I 
Iámmal kezdje mondókáját kegyetlené előtt s kaczagott I 
magában a gondolat felett, hogy majd milyen remekül I 
fogja utánozni egy hüledező ember arczát, midőn Júlia I 
megvető arczczal szemére lobbantja a vendéglői jelene­
tet, — midőn az előszobában, melyen át arája társalgó­
jába akart jutni, a«komorna áll eléje. 

— Bocsánat uram. Úrnőm kikocsizott s még nem 
tért haza. 

Csak kicsibe múlt, hogy Rikhárd hangosan fel nem 
kiáltott örömében; igaz, hogy azért jött, hogy Júliával 
beszéljen; — de hát azért mégis csak jól esett neki, hogy 
a véletlen legalább mára megmenté őt a keserű pohártól, 
mely, hogy színültig telve van — jóltudá. 

— Hogyan, nincs itthon úrnője? Azt hivém, hogy 
•. már haza jött. 

— Nem, még nem jött haza. 
— Ugy jelentse neki, hogy itt valék. 
— Parancsa szerint. 
Rikhárd könnyült kebellel távozott; ugy érzi magát 

az egész nap, mint az adós, ki az executiot várva, azt hall­
ja, hogy a fizetés kérdésében a törvényszék még egy tár­
gyalást fog tartani. 

Tudja, hogy utóbb is dobszó lesz a mulatság vége, de | 
addig, addig, oh addig — szabadon vehet lélegzetet. j 

Hanem hát kitehet róla, hogy ha valamely kellemet­
lenség áll előttünk, a közbeneső órák oly hihetien gyorsan 
múlnak, mintha csak tünékeny s egymá&t rohamosan föl­
váltó álomkép lennének: hogy csak akkor vesszük észre, 
miszerint a jövő már múlttá változott, midőn orrunk előtt 
áll a rettegett perez ? . 

Mily arany dolog lenne az, ha az ember néha-néha 
Józsue lehetne s megállíthatná a napot futása közben! 

Csak az a kár, hogy Józsue óta sok viz lefolyt a Du­
nán s hogy azólta az az irigy Copernicus azt is kimutatta, 
miszerint a nap tulajdonképen állócsillag, melyre nem le­
het igy kiáltaui: — állj meg! mivel anélkül is áll. 

Másnap délelőtt ismét megindult Rikhárd, hogy ará­
jánál megtegye azt a látogatást, melytől annyira félt.' 

Lépteit azonban mindenekelőtt azon szálloda felé 
irányzá, hol tegnapi egyezségök szerint Konrádot kellé 
találnia. 

Oly találkozásoknál, melyeknél félni lehet, hogy a 
szerelem deleje villámok alakjában hull alá, igen kellemes 
dolog egy idegen jelenléte, 

Ily esetben az idegen villámháritaul szolgál; az üle­
dék nem engedi, hogy a vihar egész erejével kitörjön s 
igy az első roham ha nem mellőzve is, enyhítve van. 

Rikhárd számított erre; számított barátja jelenlétére; 
— hanem számítani és csalódni számításunkban minden 
napi esemény. 

Rikhárd kitűzött helyen a filozsof barát helyett né­
hány sorttalált, melyben Konrád egy véletlen jött aka-
dálylyal igazolja elmaradását s jelenti, hogy pár hétig tá-

" ' ' lytelen maradni a fővárostói. 

(Folyt, köv.) 

Vegryes* 
Wj stenestuivelk. Táborsxhy és Pmrsch nem­

zeti zenemükereskedésében B u d a p e s t e n legújabban megje­
lentek : B l aháné k e d v e l i da l a i . 24 válogatott népdal 
Ábrányi Kornéltól; í'ira 2 11 50 kr Ezen terjedelmes ós dísze­
sen kiálitott zenemű közkedvességü énekesnőnknek Blaháné 
asszonynak sikerült arez képével van ellátva ós macában fog­
lalja mindazon népdalokat, melyekéi Blaháné a nemzeti színház­
ban oly nagy tetszés közi szokott énekelni. Ez uj népdalok: 
magyar zenénk valódi gyöngyei, melyeknek becse Ábrányi je­
les letétele által még íokoztatik bizonnyára, egyaránt magukra 
fogják vonni ugy az énekesek, mint a zongorázok figyelmét 
mindhogy a kiséret ugy van letéve, hogy a dallamok is benne 
foglaltatnak; s igy e dalok ének nélkül b játszhatók. 

A korábban mejelent két magyar dalgyűjtemények (Ábrányi 
5 népdalának és Tamáasy dalairmk) birtokosai, bizonyára nem 
fognak késni gyűjteményüket e becses számmal kiegészíteni. 

— Xfj* €séthy Károly helybeli gazd. acad. könyv­
árus kiadásából megjelent és beküldőiéit hozzánk „ T ü n d é ­
re k t á n c z a" zongorára, szerző L n g B ó 1 d i z s a r. — Ajánl­
juk e zenemüveket, a zene kedvellö n. é. közönség becses párt­
fogásába. — 

— Míimdég m régi kerékvágás T korszerű szó a 
21-es bizottsághoz és a törvényhozás tagjaihoz Budapesten meg­
jelent és beküldetett hozzánk. Ez érdekes röpiratban röviden de 
igen helyesen fejtegeti szerző, hogy hazánk mint termelő ország p 
minden év kedvezőtlen fordulatán, kétségbe ejtő, aggasztó álla­
potba juthat;'kell tehát hogy ipart, kézmű és gyáripart teremt-
tünk, s hogy ezt létesíthessük: meg kell népesítenünk a népte­
len vidékeket és ez ad az országnak jövedelem forrást, a kül­
földi behozatalt; a pénzkivételt így nélkülözhetjük Evégből az 
ujonan alakulandó kézmű és gyáriparra 25 évi adómentességet 
indítványoz. — Az ismeretlen szerző nézetét mint hasznosokat 
és szükségeseket osztjuk. 

— Wig &siványo~k lepték meg e hó 10-én Braun Dá­
vid bönyi lakost. Miután lakába kések, pisztolok 8 egyéb eféle 
szerszámokkal betörtek, a gazdát annak módja szerént meg-
ijesztgették, magok pedig con amore el kezdtek d a ló l v a ösz-
szeszedni minden értékesebb dolgokat, nem feledvén el a kész­
pénzben levő 240 frtot is magokhoz venni. Vendégszereplésük 
a publikummá kónyszeritett Braunnak 500 s néhány forintjába 
került-

— r£üz a jég hittan. Budapesten a korcsolyázó­
egylet csarnoka, mely a jég hátára fából volt építve, e napok­
ban porrá égett s az egylet tulajdonát képező 400 korcsolya 
közül alig egy harmadrész mentethetett meg. Ez nem 
tréfa dolog, ha meggondoljuk, hogy vannak koresolyák, melyek 
20 írt értéket képviselnek. A károsodott egylet azzal vígasz­
talhatja magát, hogy lm a tüz megkímélte- volna koresolyáikat, 
a víz mégis leholíonnó tette volna használatukat, mert mit ér 
a korcsolya ott, hol sajkára van szükség? 

— Mennyit ér egy ntlvmri tmnáes^s $&e-
r e l m e ? Egy bécsi nyugalmazott udvari tanácsos egy kávé­
házi tánezosnöbe annyira bclubódult, hogy utóbb felajánlá neki 
czímót, vagyonát és kezét. Az öreg szerelmes gyermekei nyo­
mára jöttek atyjok kalandjónak s a kávéházi művészet vándor 
papnéjának 10,000 frtot ajánlanak, ha Bécset azonnal elhagyja, 
ez azonban, mint műértő, Adonisa szerelmét 15,000 frtra be­
csülte s a mesalli-Ancetói félő gyermekek o 10,000 forinthoz 
utóbb is kénytelenek lettek még"öt ezer frtot mellékelni, mint 
atyjok szerelmének árát. 

— Eiovagias vőlegény* Temesváron egy tagja az 
arany ifjúságnak szerelmi viszonyba elegyedett egy ottani tekin-

j télyes polgár leányával; mely viszony utóbb jegyváltásban vég­
ződött, Utóbb azonban a szülök oly értesítéseket nyertek teendő" 
fiókról, melyek erre nem a legszebb világítást vetettek, s igy 
fölmondának neki, Az exvölegény elutazott, magával vivőn volt 
jegyese ömlengésteljes szerelmi leveleit, A netaláni rágalmak­
nak elejét veendő, a szülök felszóliták öt leányok leveleinek 
visszaküldésére, mit ez meg is tön, a leveleket40 frtután* 
vét mellett küldvén vissza. Hölgyek! óvakodjatok szerel­
mes leveleket írni, nehogy az 8Aha~ok és „Öh"~ok 40 frtokba 

1 kerüljön. 
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— %*áris egyiU laártya-harlangjáhan a 
bankadó melleit egy olasz őrnagy játszott. Előtte való nap 
,50,000 franknyi leléteményt kapott s ezt ö mind eljátszó ez 
estve hűségesen. Utóbb, miilön már egyetlen souja sem maradt, 
vevőt keresett órájára és gyűrűire, s az azokért kapott pénzt 
feltette egy kártyára. A tétel nyertes lön, de az őrnagy a most 
már kétszeres összeget érintetlenül hagyá előbbi tételén. For­
tuna ismét mosolygott, az őrnagy újra nyert, s nyert még ötször 
egymásután Ekkor már a tétel 30—40,000 frkot tehetett. Az 
íírnagy most kerjára bocsátja fejét s ugy tesz, mintha kimerült­
ségtől elernyedelten szenderegne a játékasztal mellett. A bank-
adó újra és újraoszt, az őrnagy tétele folyton nyer; végre 
majdnem egy millióra nő nyereménye. A bankadó kijelenti, 
hogy a bank a tételt képtelen tovább födözni s felszólítja az 
őrnagyot, hogy számitsa össze követelését. Azonban az őrnagy 
meg sem mozdul helyén, s midőn vélt álmából rázás által akar­
ják fölébreszteni, látják, hogy — megvan halva. A bankadó 
erre összesopri aranyait s értékpapirait s azt mondja, hogy az 
őrnagy halolt lévén, halottal pedig játszani nem lehetvén, — 8 
a nyereményt ki nem fogja fizetni. Később az őrnagy rokonai 
megtudva az ügy állását — a bankadó ellen port indítottak, 
keresetüket azzal indokolván, hogy a bank-adó tartozik a nye­
reményt kifizetni, mivel ha az őrnagy helyett a bank nyert 
volna, a vesztő pénze okvetlen beseperletett volna s igy a nye­
remény kifizetése is kötelessége a bankadónak. Franeziaország-
ban a hazárd játék tilos, s igy aligha lesz sikere a rokonok ke­
resetének; ellenkező esetben ez lenne a perdöntő kérdés: me­
lyik pillanatban halt meg az őrnagy ? mert tény az, hogy egy 
halott nem játszhat s igy nem is lehet nyertes. — 

— A paticsovmi mi. üteit*. törvényszék, e na­
pokban a torontálmegyei főügyésztől egy magyar nyelven szer­
kesztett kérvényt kapván, azt egy német nyelvű végzéssel akép 
intézte el, hogy utasító kérvényezőt, miszerint folyamodványa 
mellé mellékdíjé annak hiteles német fordítását, mert egyéb­
ként nem fog az figyelembe vétetni s el sem fog fogadtatni. — 
Szegény Magyarország! hát le benned már a magyar királyi tv-
székek sem értik nyelvedet, s hogy igazság szolgállassék: né­
metül kell könyörögni a magyar pénzzel fizetett magyar királyi 
bíróságokhoz?! —A Magyar királyi igazságügyminiszterium 
ól-e? 

— XVM. E/ajoshalálánale, évfordulója nngy 
ünnepélyességgel ületett meg Parisban. A „töredelem kápolná­
jában" 7 órától Y<2 *->g tartott az engesztelő mise, melyen a 
franczia előkelő világ majd minden tagja jelen volt. XVI.Lajost, 
a királyt „istenkegyelméböli" elődeinek bűne vitte a vérpudra; 
vére engesztelő áldozat volt azokért a fekete igazságtalanságok­
ért, melyeket koronás ősei a népek milliói ellen elkövetni nem 
borzadtak, — hanem a jámbor, az emberszerető szivü ember em­
léke még ma is mély részvéttel tölti el a francziák kebelét, ós 
pedig méltán, 

— A „Magyarország és a Nagyvilág" múlt 
évi X-ik évfolyamának jutalom képe „ B á t h o r i I s t v á n " . 
M a t e j k ó nagyszerű festményének körajz másolata — meg­

jelent és a nevezett lap előfizetőinek szétküldetik legkésőbb e 
folyó hóban. — E gyönyörű festmény művészi körajz nyomata 
tudtunkkal az előfizetők nagyszáma miatt nem küldethetett 
ekkorig szét Most azonban az előfizetők a remek kivitelű mü-
lap mint történeti ós kitűnő festmény bírása által kárpótolva le-
endenek. 

Átalában a Magyarország és a Nagyvilág czimü képes 
hetilap a jelen évi folyamának gazdag tartalmával s jeles fest­
ményeivel a hazai szépirodalmi s képes hetilapok között első 
helyet foglalván: ajánljuk o jól szerkesztett szépirodalmi képes 
lapot olvasóink ós az az olvasó körök pártolásába. Most köze­
lebb a „Magyarország és a Nagyvilág" 4-ik számának tartalma 
szóljon a lap mellett a közönség érdekének: 

K é p e i ; Visoczki József. — Erdélyi szósz mátkapár, — A 
bikornok-felavatási ünnepély. — Utazás az északi sarkvidéken. 
(3 kép): — S z ö v e g e : Visoczki József. •— Bálban. (Költero.) 
— Kigyógyult szerelem. (Elbesz.) — Erdélyi szász mátkapár. 
— A bibornok-felavatásí ünnepély. — Vére Klára. (Elbesz.) — 
A szabadságról. (Gregus Á.) — Utazás az északi sarkvidéken. 
— Fővárosi tárczalevól. (Porzó.) —- Az elszegényedés mester­
sége. (Jókai elbesz.) — Különfélék. — Szólalóny. - Sakkfel­
adván, — Szerkesztői üzenetek. 

— €zélszerü „vasúti és gézhajózási fca-
lauz. — A január havi i-sö szám illetőleg füzet épen most 
jelent meg, tartalmazván a vasutak és gőzhajók menetrendjeit; 
előnyösen különhözvén az eddigi ily kalauzoktól azon ozélsze-
rti elrendezés által, hogyujságalakban jelenik meg, nagy betűk­
kel nyomatva s nyilvános helyiségekben közhasználatra van 
kitéve. Ezenkívül a vasúti ós gőzhajózási kalauz még következő 
rovatokat tartalmaz: 

egy rovatot kereskedelmi s iparüzlelek, találmányok 
slb. isimertetésére, — egy rovatot „idegenek kalauza" czim 
alatt, mely az összes közhivatalok és intézetek czimeit hozza, 
— egy rovatot „bazár" czim alatt, mely a leghirnevesebb ipar­
os kereskedelmi üzlelek czégeit tartalmazza s végül egy rova­
tot hirdetmények számára, mely a hirdetőknek már azon okból 
is ajánlható, mert e kalauz olcsó ára miatt nagy elterjedési fog 

nyerni s mert füzetei mindig teljes egy hónapon át maradnar 
kéznél. 

A vasúti kalauz ára félévre kemény borítékkal i frt iO kk. 
„ „ „ „ nélkül i frt. 
„ egész évre „ borítékkal 2 frt 20 kr. 
„ „ „ » nélkül 2 frt. 

Előfizetéseket elfogadnak: m, kir. postahivatalok; minden 
könyvkereskedés; valamint a „vasúti és gőzhajózási kalauz" ki­
adó hivatala Budapesten, király-uteza, 45 szám I. emelet. 

Bekfil&etett. 
Minden betegnek ero és egészség gyógyszer és 

költségnélkül: 
Revalesciere Du Barry Londonból. 

Az ízletes Revalesciere du Barry gyógytápszer, elűz min­
den betegséget, melyek az orvosságnak ellenállnak; u. m. 
gyomor, — ideg, — mell, — tüdő, — máj, — mirigy, — nyák­
hártya, — lélekzósi, — hólyag és vese fájdalmakat, gümökór, 
hasmenést, aszkórt, asthmát, köhögést, emészthetlenséget, du­
gulást, hideglelést, szédülést, vértolulást, fülzugást, gyomor-
émelygést és hányást még a terhesség ideje alatt is, diabetest, 
búkórt, elsoványodást, czúzt, köszvényt, sápkórt. Kivonat 
7ö'000 bizonyítványból oly gyógyulások felöl, melyek minden 
orvosságnak ellenálltak: 

Az ízletes Revalesciere du Barry eltávolít minden be­
tegséget, melyek az orvosságoknak ellenállnak; nevezetesen 
ygomor, — ideg, — mell, — tüdő, — máj, — mirigy, —nyák­
hártya, lélegzési, — hólyag és vesefájdal inakat, gümökórt, 
hasmenést, aszkórt, asthmát, köhögést, emészthetlenséget, du­
gulást, hideglelést, szédülést, vértolulást, fülzugást, émelygést 
és hányást még a terhesség alatt is, diabetest, búkórt, elsová-
nyodást, csuzt, köszvényt, sápkórt. Kivonat 75,000 bizonyít­
ványból, oly gyógyulásokról, melyek minden gyógyszerre 
daczoltak: 

73,668. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 
Mitrovitz, 1871, április 30-kán. 

Hála a kitűnő farinának, (revalesciere por) nővérem, M 
ideges fejbetegségben és álmatlanságban szenvedett, 3 fontnak 
használata után a javulás utján van. Bátorkodom önt egyúttal 
tisztelettel kérni, hogy 1 font közönséges fajta Revalescierét 
küldjön nekem postai utánvéttel, a farinának nyolez hetes gyer-
mekiiéli körülményes használati utasításával, Teljes tisztelettel; 

| Kostits G. Miklós, 
73,704. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 

Prilep, u. p. Holleschau, Morvaországban, 1871, május 1. 
Miután a már régóta öntől hozatni szokott Revalesciere 

du Barry-m elfogyott, és az gyomorgyengeségem s emészthet-
lenségem ellen hathatós gyógyszer, tisztelettel kéremönt, hogy 
valódi Revalescieróböl 2 fontot, postautánvéttei lehelő gyor­
san küldjön. Tiszteletteljesen s alázattal: 

Rohaczek József, erdész. 
73,621. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 

Bécs, 1871, február 1-én. 
Ön iránti végtelen hálám indit arra, hogy önnek e sorokat 

irjam. Négy hónap óta borzasztó aslhma kínozott; senki se 
tudott könnyebhséget szerezni, mig egy barátom tanácsáraf az 
Ön kitűnő Kevalesciere-jét vevém, mely engem a bajból alapo­
san kigyógyított. 

Bárd Clarow Félix. 
65,715. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 

Paris, 1866, április 11-én. 
Uram! leányom, ki rendkivülilegszenvedett, eem emészteni 

sem aludni nem tudott; az álmatlanság, gyengeség ós ideges 
izgatottság által lenyomatott. Most egészen jól érzi magát 
a Revalesciere csokoládlól, mely öt egészen helyrehozta, jó 
étvágygyal, jó emésztéssel bir, idegei lecsilapultak, álma meg­
újító, húsa kemény, s a mellett víg, mi régóta idegen volt tőle. 

de Montlouis H, 
72,418. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 

Obergurig Bautzen mellett (Szászorsz ), 1869, jan. 17, 
Valahányszor a Teremtőhöz imádkozom azon megbecsül-

hetlen jótéteményekért, melyet a természet gyógyító elemeiben 
számunkra biztosított: mindannyiszor megemlékezek önről. Én 
több év óta nem ismertem az egészséget, en.észtésem mindig 
meg volt zavarva, s folytonosan gyomorbajommal és az elnyá-
kosodás ellen kellett küzdenem. E bajoktól a Revalesciere 14 
napi használata teljesen megszabadított, s igy ismét hivatásom­
nak élhetek. J, L, S t é r n e r, néptanító. 

Táplálóbb a húsnál, felnőtteknél ós gyermekeknél ötven­
szeresen megtakarítja árát az orvosságokban, 

Ára Va fontos bádog szelenczékben 1 frt. 50 kr. 1 fontos 2 fr. 
20 kr. 2 fontos 4 frt. 50 kr. 5 fontos 10 írt. 12 fontos 20 frt. 
54 fontos 36 frt. Revalesciere kétszersült, szelenczékben 2 frt. 
50 és 4 frt. 50 kr. Revalesciere csokládé por és táblács­
kaalakban 12 csészére 1 frt. 50, 24 csészére 2 |frt. 50; 48 csé­
szére 4 frt. 50 kr., poraiakban 120 csészére 10 frt. 288 csésze-
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re 20 frt. 576 csészére 36 frt. Kapható Barry du Barry és 
társáuál, Bécs, Wallfischgasse nr. 8 valanniut minden városban 
gyógyszerészek és füszerkereskedöknél i s ; a bécsi ház minden 
vidékre posta-utalvány, vagy utánvét mellett is küld. 

Magyarországban kaphatö a következő helyeken és urak­
nál, Ara^d, Tones és társa; D e b r e c z e n , Mihálovics István, 
ggógyszertár a kígyóhoz ; D un a-F ö 1 d v á r, Nadhero Pál; 
E s z é k , Dávid Gyula gyógyszerész; M a r o s - V á s á r h e l y , 
Fogarasi Demeter J.; P e s t Török József gyógyszerész; 
S z é k e s - F e h é r v á r , Diabella György j T e m e s v á r , Qiiiriny 
Albert városi gyógyszertár, W e r s e t z , Fischer Móricánál. 

CSÉPLŐGÉPEKET 
melyekkel egy óra alatt végeznek 
annyit mint három cséplő egy nap, 
szállít 130 forinttól fölfelé (bér-
mentes beküldéssel) próba idő és 
és jótállása mellett : 

ifj nr«:i MA**S«» I Majna-Frankfurtban és Bécsben. 
ifj. Weii MoriCZ | (frÍMensbrükstr.l3.) 

Kihnzott lotteria számok. 1874. 
Bécs, 23 jannár: 7 5 , 2 3 9 1 8 , 13. 1 9 -

Hdetíveenení p i a c z l k ö x é p á r , mérőben. 1874. Jan. 27. 
Búza 700. Kétszeres 600. Rozs 490. Árpa 290. Zab 200. 

Tengeri 380. Köles 490. Kása 8 0. i zsák burgonya 200. t 
mázsa szalonna 33-34—35frt. Háj 1 mázsa 36—37-38írt . 

Bécsi ftör*eJan. 9. Ezüst 107.20 Arany 

Felelős szerkesztő s kiadó Báthory Sándor, 

Tiszavldékiés arad-temesvári vasul. 
| MENETREND, 1873- november 16-től további intézkedésig. 

I. Bécs és Pestről Kassa felé. 
| ó. p. | A. ,». 

Bői-s ósz.v.iiul. ! 8 — es te . 1 8 30rear. 
» ál l . r . „ 

Budapest 

Czegléd „ 
Szolnok 
P.-Ladány „ 
Debreczen „ 

8 20 „ 
7 30 regR. 

1., 2., 3. os?.t. 
10 18 reg. 
11 22 „ 
2 — déln. 
3 5 1 „ 

Kyiregyh. „ | 5 39 „ 
Szerencs „ 1 8 4 este 
Miskolcit „ 9 25 éjjel 
Kassa érkezés 111 51 éjjel 

8 45 „ 
6 2 6 e s l o . 

1., 23 4.o. 
9 18 este 

10 26éjjel . 
1 52 „ 
4 30 reg. 
7 4 8 „ 

1 1 2 7 „ 
1 51délu. 

ó. p . 

3.,4.,o.. 
4— reg-
fí 1 6 „ 
1136 .c. 
2 30du. 
( é r l c ) 

l.,2.,3.4o" 
8 reg . 

6 es te | 11 43du. 

II. Bécs s Pestről Arad s Temesvár felé. 
fíécs é v. indul. 

„ a v. „ 
Budapest 

Czegléd „ 
Szolnok „ 
Meíö-Tur „ 
Csaba „ 
Arad érkezés 

„ indulás 
Temesvár érk. 

ó. p . 
8 — este 
820 „ 
7 3 0 r e g g . 

l.,2.,3.-0«t. 
1018 délé. 
1112 „ 
1222 délu. 

2 1 „ 
3 36 „ 
3 56 „ 

1 5 46 este. 

ó. p . 
9 30 reg. 
8 4 5 „ 
6 26 es te . 

l.,2.,3.4.„. 
y a „ 

10156j je l . 
Í 2 5 „ 
2 55 reg . 
5 35 w 
6 — „ 
8 86 „ 

ó. p . 

S.,4. o. 
6 30r. 
8 54 „ 

1l42d.e. 
416d.u. 
7 33 e. 

| IV. Kassáról Pest és Bécs fele 

! Kassa indulás 
iMiskole* „ 
Szerencs „ 
Wyircgyh. „ 
D e b r e c e n „ 
P.-Ladány „ 
Szolnok „ 
Czegléd érk . 
Pest „ 
í íécsi ész v. ér. 

I o. p. 
1.,2.,3.o«i. 
5 — reg. 
7 4 2 „ 
8 53 „ 

10 43 délé. 
12 4 3 délu. 
2 24 „ 
4 5 4 „ 
5 49 „ 
8 31 este. 
6 3 reg . 

„ áll.v. „ j G20 „ 

V. Temesvár saradról 

l eu iesvár ind. 
Vrad érlc. 

„ ind.! 
Csaba „ 
Mezü-Tur „ 
Szolnok „ 
Cssegléd érk . 
Budapest „ 
Bécs á . v . é rk . 

n é . v. „ 

ó. p. f 
l . ,2. ,3.o«i. 
101 7 reg. 
1212 „ 
12 30 délu. 
2 1 0 „ 

3 43 „ 
4 54 „ 
5 4:9 es te . 
8 3 1 „ 
6 3 regg 
6 2 0 „ | 

0. j). 
1 , 2 , 3 . 4 . „. 
9 20 d. o. 
1 41 d. ii. 
4 14 „ 
7 17 eme. 

1012 éjjel 
12 22 „ 
4 40 reg. 
5 59 „ 
8 45 „ 
ti 9 este. 

,,?:».4 

9 21 „ 

3 , 4 . o . i . 
3 2f) (in-
(5 2!) este 
12 14ejj\ 

1 1 49 „ 

(5 24 „ __]___ 

pésTs Bécs felé. 
ó . p . 

l.,2.,3.4. «. 
5 51> déln. 
8 40 „ , 
9 10 „ 

1142 éjj 
2 1 4 „ 
4 27 reg 
5 4 9 „ 
8 4 5 „ 
6 9 eslo. 
6 24 „ j 

u. p. 

3., A .m,l. 
<i2()reg. 

l ( ) I2d . e. 
1 59 d. u. 
5 34 „ 
6 59 cbtu 

III. Bécs és Pestről lágy várad feló.JYL fagy váradról Pest s Bécs felé 
Bécs ész.v.ind. 

» áll .v. „ 
Budapest „ 

Czegléd „ 
P ,-Ladány „ 
K-Várad érk. 

8 ó. — p. esto. 
8 „ 20 „ „ 
7 „ 30 „ reg . 

1., 2., 3 . , oszt. 
10 » 18 » „ 
2 „ 35 „ délu. 
4 y 47 „ ,. 

8 ó. 30 p. regg. 
8 „ 45 „ „ 
6 „ 26 „ este. 

l . ,2. ,3.4. ,oszt . 
9 n 1« n n 
2 „ 10 „é j je l . 
5 „ 21 „ „ 

N.-Várnd 
P.-Ladány 
Cxegléd 
Budapest „ 
liécsi év . 

„ áli .v. 

nd . 
é rk . 

„ 
n v - n 

M 

1., 2., 3 . oszt. 
11 ó. 22 p.déle. 

1 ,, 23 „ „ 
5 B 49 „ „ 
8 n 31 „ este. 
8 „ 3 „ reg. 

16 „ 20 w „ 

l . ,2 . ,3 . ,4 . oszt. 
9 ó. — p.es te . 

11 „ 45„ éjjel. 
5 „ 59 „regg. 
8 „ 45 „ „ 
6 „ 9 „ es te 
6 n 24 „ „ 

A voiuil«»k iinlulá.si idrjc n UZIHM 
(•.sfiálloiiiiÍMikról.xiiliimiiU ir/uk rsn l -
Inkozii.sii Aradon, Csiibán, l\a^> vár;i-
(imi, Kii.ss.iin, Jli.slmlc7.nii ÓH Trmc.sV;i-
rott :i pnlyiiiidviirokon kirnggenzlelt 
iiienelremlekliiil liidluiló meg. 

I . A r i i d o n ! »'/. elsíl erdélyi ^nsnl, 
hz e ni é I y v o n n t á li <> /, (Jyul.'i-Krlu'r-
vár felé s i'etrozsény é- (í yu'í,i- Koliérvár 
lel fii Szolnok s Sz'rged 'felé. 

3 2 . ^"IWJASM'ÍIIIIIÍ a/. nlí<">l(li v.>sut vo 
IKIL i Szened [N'íigyvár.id, Arad, Te-
mcsvíír és Szol.iok leié. 

I lSa. B^eli»s'4'íVi'.<'J9Ss<kí!i : IÚISMÍM'S 
a ni. és íakkclel i va.siii voinilálioz Szi ­
get, felé, s innen (Veglrd t'rlé. 

• V . BiitwMttii i a luiRsa-o.lerl.ergi 
vasuum Oderbcrg és Kpcijes és a in. 
északkeled' vasul \onaláb<i/. Lenilierg 
és Sziget IVIé. A kwf.H!i-oili'ilu»r:: v«-«l 
3. «z. személy von. In Oderbcr" <-s l iper-
jesrol a 2. s/.. vonaibo/ Czegléd IVIé és 
ezen v.isnl Oderbcrgliül j i n o 5. sz. és 
Epi'rjesrill jtfvo 305. sz. vegyeM-vonn-
tai a 6. sz. vonalboz Miskolez leié. 

V* Jtfi.sliolcjsoift í Hatvan és ü t i -
dapest l'eló. 

I V . I V j s g - y v á r a d o n í az alföldi 
vasút vonaiáboz liszék és az in. keleti 
vonalához Kolozsvár és Brn.-fiú felé 

V I I . H T y i r e ^ y l c á x a m i Ungvár 
felé 

V i l i , S z e r e n c s s S.-A.-Ujholy 
Sziget felé, 

E3&. S z o l n o k o n í Hatvan felé. 
TVL, I T e m e s v á r o t t s Szeged és 

Baziás felé. 

M.x lf*n.xgíxiÚHÁf* 

HIVATALOS ÉS MAGÁN HIRDETÉSEK. 

II 

Ház eladás. 
Kis mester-utezában a jó kullal szemben 

1173. sz. a. ház, mely tarlalmaz: az utozára 2 
szobát, konyhát, előszobát, ismét kamara, 1 szo­
ba—ezen épületnek a végében 2 szoba, konyha, 
karaara, nagy granariom berakott fiókkal, 2 
pinczével, ismét kőlábra egy szekér-szin, — 
két fás ól, — van keresztül való épület, mely 
tartalmaz egy szobát, konyhát, egyistálló, má­
sik 8 lóra való, kő-kuttal ellátva, az egész kő­
épület, cseréppel fedve, földje egy nyilas, sza­
badkézből minden órán eladó. 

Értekezhetni a bentlakó tulajdonossal. 

ss1-3- •.".'. 
m~- Árverési hirdetés.' 

A debreczeni kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság 
lészéröniözhirré tétetik, miszerint a felperes deÚrdememi 
ipar ésIseresMedelmi bamle részére, alperes Mocsis 
Mihálytol B00 afrt töke és járulékai erejéig lafoglalt In­
gatlanság u. m: a debreczeni 65 számú telekjegyzökönyvben 
bejegyzett czeglédutczal 74-lk sz. házastelek és 4 hold 200 Q 

ól külsó földnek al|x:r(isl Illető OOO írtra becsUll IVle része fo­
lyó 1874-dlk évi mártiws há í>-ífe, szükség (íáotére; ápt\ 
hé 9-diIc napján Mluláni -j órakor, a tkvi irndáhan kikaldiilt 
végrehajtó Vetési Mihály által megtartandó árverésen el fon; 
adatni. — Az árverési föltételek » következők: I. Kikiáltás »r 
a becsérték; melynek 10 %~H5 vagyis OC) frt az árverelni szán­
dékozók állal a kiküldött árverelö kezéluiz bánatpénzül lete­
endő. 2. Az áldatlan az J-so" árvenisi liatároiipou üzonbim csak 
becsáron felül vagy uzim, a 2-ik árverési linturnapon a/onban 
becsáráron alél isoladatik 3. A vételár 3 ogycmlfi részlelben-
és pedig az első a leütéskor azonnal, a második í hónap, a har­
madik a leütéstől 2 hónap alatt az árverés napjától fogva járó 
6 % kamatával fentirt telekkönyvi hatóságnál lefizetendő;. a 
bánatpénz az első részletbe tudatik. 4. Vevő a vett félháznak 
a leütéstől 14 nap múlva külső földeinek pedig azonnal birtok 
kába és használatba lép; tulajdonjoga azonban csak a vételár 
teljes lefizetése után fog hivatalból bekebeleztetni. 5. Vevő vi­
seli az átirási kincstári dijat, és a vett ingatlan után a leütésiül 
fogva esó mindennemű adó s edyéb terhet. Ö.jJHa vevő az árve­
rési feltételeknek eleget nem tenne, a vett ingatlan hármeiy ér­
dekeit fél kérelmére a p. t. r. t. 459. §. srtelmében vevő kárára 
ós veszélyére ujabban kitűzendő s csak egyszeri árveróseo bevs-
áron alól is el fog adatni. 

Egyszersmind azok, a kik a lefoglalt ingatlanra tulajdoni vagy 
más igényt érvényesíthetni vélnek, felhivatnak, hogy ígimykeresele-
iket ezen hirdetvény közzétételének utolsó napjától számítandó 1<> 
nap alatt — fentirt telekkönyvi hatósághoz nyújtsák be. 

Kelt Debreczenben a kir. törvényszék mint telekkönyvi ha­
tóságnak 1874-dik évi január hó 16-dilc napján tartott üléséből. 

Borusts tfézsef jegyző. 

http://Kii.ss.iin
http://Jli.slmlc7.nii
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|^- Árverési hirdetés. 

A debreezeni királyi törvényszék mint telekkönyvi hatóság 
részéről közhirré tétetik, miszerint a felperes Jobbágy János 
részére, alperes Miss Istvántól, 200 frt tőke s járulékai ere­
jéig lefoglalt ingatlanság; u. m. a debreezeni 2061, sz. könyvbe be­
jegyzett, Kismester-utczai 1332. sz. háznak ás 1 bold 1550 Q öl 
külső földnek alperest illető, s 1700 frtra becsült fele része folyó 
•É.874L~dik évi marcstius hó 1 í-cliJfe szükség ese­
tére april kó It-dik napján, d. u. 3 órakor, a tör­
vényszéki irodában, kiküldött végrehajtó Vetési Mihály által megtar­
tandó árverésen elfognak adatni. 

Kikiáltási ár a becsérték, melynek 10% vagyis 170 frt, a 
árverelni szándékozók által, a kiküldött árverelő kezéhez, bánatpén­
zül leteendő. 

A vételár 3 egyenlő részletben, éspedig a leütéstől számitva, 
1—3 és 5 hónap alatt esedékes 6°/0 kamatával együtt fentirt tör-
vényszégi hatóságnál lefizetendő, a bánatpénz az utolsó részletbe 
tudatik. 

A többi felvételek a kiküldöttnél, és a telckhivatalban meg­
tekinthetők. 

Kelt Debreezenben a kir. törvényszék mint törvényszéki ha­
tóságnak 1874. január 10 tartott üléséből. 

Míoruzs József 
jegy^. 

*™- Árverési hirdetés. 
A debreczoni kir. Ivszék, mint kir. hatóság részéről köz­

hírré tétetik, miszerint a í'Hpeivs&>«**&'«/! Piílcrttérészöro alpe­
res Molnár Jr". és neje JPiisp&k Zsuzsannától 500 fri töke s 
járulékai erejéig li-fo^IaU, a debreezeni 4448 sz. tjvkönyvbc be­
jegyzett s (>ö() frtra becsült épületekkel ellátott 299 QJ öl ma­
jorsági föld a megkisérlett l-sö árverésen el nem kellvén, a ki­
tűzött 2-ik határidőben u. m. f. évi f e b r u á r 13-án d. u. 3 
ó r a k o r a tkvi irodában, kiküldött végrehajtó Kovács József 
által megtartandó árverésen, szükség esetére becsáron alól is, 
el fog adatni. • 

Kikiáltási ár a becsérték, melynek 10%-a vagyis 65 frt, 
a venni szándékozók által a kiküldött árverelő kezéhez bánal-
pénzzül leteendő. 

A vételár 3 egyenlő részletben, és pedig a leütéstől szá­
mítva 1, 3, és 5 hónap alatt lefizetendő, —a bánat pénz az első 
részletbe tudatik. 

A többi feltételek a kiküldöttnél és a telekhivatalban meg­
tekinthetők. 

Kelt Debreezenben, a kir. törvényszék mint tkvi hatóság­
nak 1874. január 16-án tartott ülésében. 

2—3. Szenlpétery Sándor, 
aljegyző. 

3-7~ Árverési hirdetés 
1874. 

A debreezeni kir. tvszék mini telekkönyvvi hatóság ré­
széről közhirré tétetik, miszerint a felperes Kovács X/txjos 
mint Malólcsi Ferenoz engedményese részére, alperes id. Ko­
vács MiUálytól 47 frt 20 kr löké, s járulékai erejéig le­
foglalt, a debr. 11. sz. tjkvbe a I. II. és + 1042, 2555, és 3273 
h. sz. a. továbbá a debreezeni 4629 és 1735 sz, tvkönyvbe be­
jegyzett ingatlanokból alperest illető s összvesen 950 frtra be­
csült '/co^ész, a közös jövedelemből 1873. évtől fogva eső járu­
lókkal együtt, a megkísérled 1-sö árverésen el nem kelvén, a 
2-ik árverési határidőben, u. m. folyó évi február 24*~ 
Mám «!, u. B órakor a Ikv. irodában, kiküldött vérűhajtó 
Kovács József által megtartandó árverésen, szükség cselére 
becsáron alól is el fog adatni. 

Kikiáltási ár a becsérték, melynek 10^ vagyis 95 frt a 
•venni szándékozók által á kiküldött árverelő kezéhez bánat-
pénzzül leteendő. 

A vételár 3 egyenlő réseiéiben, és pedig a leütéstől szá­
mítva 1, 3 és 5 hónap alatt az árverés napjától fogva járó 6 % 
kamatával, a fent irt tkvi hatóságnál lefizetendő. — A többi 
feltételiek a kiküldöttnél és a telekhivatalban megtekinthetők. 

Kelt Debreezenben, a kir. tőrvényszék mint tvk. ható­
ságnak 1874. január 23«án tartolt tiloséból. 

1—3. ' Morusts József jegyző. 

Árverési hirdetés. 
A debreezeni kir. törvényszéknek m/i8T4* 2* s z á m a ' a t t kelt 

végzése folytán, ezennel közhirré tétetik, miszerint Kresz 
-József és több felperes részére, Murger Sámuel ellen 
foganatosított végrehajtás alkalmával bíróilag lefoglalt, s hosz-
szabb ideig avulás és elromlás veszélye nélkül el nem tartható, 
árunemüek, f. évi február hó B-kám d, e. M f&ra-
kor, végrehajtást szenvedőnek Nugy-'Várud wtezám, 
J5?#SJ!# számú bolti helyiségében megtartandó nyilvános árve­
résen, azonnali készpénzfizetés mellett elfognak adalní, 

Debreczen, 1874. január 27. 
I—1, TÖrÖte Péter, bírósági végrehajtó. 

^ í - Árverési hirdetés. 
A debreezeni kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság ré­

széről közhirré tétetik, miszerint felperes Manunkel Mozáliu 
részére Kulm-usz JPálnétól 250 aft tőke s járulékai erejéig 
lefoglalt, s a debreezeni 2511. számú könyvben jegyzett Kádas-ut-
czai 1832. számú házastelek, kert, és 5 hold 1450 Q öl külső föld 
felperes engedményese €íeréby Wülöp részére megkisérlett 
első árverésen élnem kelvén, a kitűzött 2-ik határidőben u. m. f. évi 
február hó 1.6-kán d. u. 3 órakor a telekkönyvi irodában 
kiküldött végrehajtó Kovács József által megtartandó árverésen szük­
ség esetére becsáron alól is elfognak adatni 

Kikiáltási ár a becsérték, melynek l0$ , avagyis 800 aft. a 
venni szándékozók által a kiküldött árverelő kezéhez bánatpénzül le­
teendő. 

A vételár 3 egyenlő részletben, éspedig a leütéstől számí­
tott 1—3 és 5 hónap alatt az árverés napjától fogva járó §>% kamatá­
val fentirtt telekkönyvi hatóságnál lefizetendő. 

A többi feltételek a kiküldőinél, és a telekhivatalban meg­
tekinthetők. 

Kelt Debreezenben, a kir. törvényszék mint telekkönyvi ha­
tóságnak 1874. Január 23-kán tartott üléséből. 

Moruzs József 

iegyz6' 

^•szain. Árverési hirdetés. 
A debreezeni kir. törvényszék, mini telekkönyvi ható­

ság részéről közhirré tétetik, miszerint felperes Úáthori 
Sándor részére, alperes IVugy Jámosné, Kis Mária" 
tói 250 aft.«töke és járulekai erejéig lefoglalt ingatlanok u. 
m, a debreezeni 15)69 számú tkjkvberi bejegyzett mester-
utczai külvárosi 3368. sz, házas teleknek alperest illető s 400 
frta becsült fele része, folyó 1874-ik évi február hó 3-dik, 
szükség esetére m á r t i u s hó 3-dik napján d, u. 3 órakor, 
és az ugyanezen Ijkvben 4552. h. r. sz. a. bejegyzett köntöskerli 
513 Q öl szöllönek alperest illető, és 100 írtra becsült fele 
része, folyó 1874-dik évi február hó 4-ik, szükség esetére 
mártius hó 4-dik napján, d. u. 3 órakor, a tkvi irodában, bizot-
sági végrehajtó Vetési Mihály által megtartandó árve­
résen elfognak adatni. 

Az árverési fellételek a következők : 
1. Kikiáitásiár a becsérték, melynek 10$-a, vagy is a 

fél házra nézvo 40 fr, a fél szöllöre nézve pedig 10 ír. Az ár­
verelni szándékozók általa kiküldött árverelő kezéhez bánat­
pénzül leteendő. 

2. Az ingatlanok az 1-ső árverési határnapon csak becs­
áron felül vagy azon, a 2-dik árverési határnapon azonban 
boesáron alól is eladatnak. 

3. A vételár 3 egyenlő részié tben, és pedig az első a leü­
téstől 3 nap alatt, a második a leütéstől 1 hónap, a harmadik 2 
hónap alatt az árverés napjától fogva járó 6$ kamatával fentirt 
telekkönyvi hatóságnál lefizetendő; a bánatpénz az utolsó 
részletbe tudatik. 

4. Vevő a vett félháznak a leütés után 14 nap múlva a 
fél szöllönek pedig azonnal birtokába és használatába lép ; tu­
lajdonjoga azonban csak a vételárteljes lefizetése után fog hi­
vatalból bekebeléztelni. 

5. Vevő viseli az átírási kincstári dijat, és a veit ingatla­
nok után a leütéslől fogva eső mindennemű adó s egyéb terhet. 

G. Ha vevő az árverési feltóteleknek elegei nem lenne, 
a vett ingatlanok bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t. 
459. §. értelmében vevő kárára és veszélyére ujabban kittt-
ziíiidi'} s csak egyszeri árverésen boesáron alól is elfognak adatni. 

Egyszersmind azok, a kik a lefoglalt ingatlanokra tulaj­
doni vagy más igényt érvényesíthetni vélnek, felhivatnak, hogy 
igónykereaoteiket ezen hirdetvény közzétételének utolsó nap­
jától számítandó 15 nap alatt — fentirt telekkönyvi hatósághoz 
nyújtsák be. 

Kelt Debreezenben a kir. lérvényszék mint telek­
könyvi hatóságnak 1873-dik évi deczomber hó 19. napján tar­
tóit üléséből. 

Moruxs Józsefi aljegyző. 
3-3 

Ü2Í5Í Árverési hirdetés, 
1873. 

A debreezeni kir. törvényszéknek 1874. évi január 5-én 
20439. v. sz. a. ke\l Szuhó Antal részére Muasicska Kár. 
alperes ellen 130 frt. és jár. erejéig bíróságilag lefoglalt 223 
frtra becsült s házibutorokból álló ingóságok f. évi febr. hó 
4Mn d. o. 9 órakor a czegléd utczai zsibvásár téren megta. -
tandó nyilvános árverésen elfognak adalni. 

Debreczen 1874. jan. 21-én 
i.... i. Korács József, 

kir. végrehajtó. 
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i ^- Árverési hirdetés. 
Alulirt kiküldött végrehajtó a polg. Ik. rdlt. 403. §-a ér­

telmében ezennel közhírré teszi: hogy a debreczeni kir. járás­
bíróság 8756. számú végzése által Veinstein Jakab ellen, KauE-
man Jakab részére 12 frt 10 kr~ követelés végett elrendelt ki­
elégítés végrehajtás folytán bíróilag lefoglalt, s 2003 frtra be­
csült több rendű szobabeli ingóságokból álló ingóságok nyil­
vános árverés utján eladandök, minek a helyszínén, vagyis vá­

rad utczai lakásán leendő eszközlésére határidőül 1874-ik évi 
február hó 3~dik napjának délelőtti 9 órája kitüzetelt, melyhez 
a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel meghivatnak: 
hogy az érdeklett ingóságok emez árverésen, a polg. tk. rdtt. 
406. §-a szerint, szükség esetén becsáron alnl is eladatni fog­
nak. — Kelt Debreczenbe 1874-ik évi január hó 18 napján. 

1-2 . Váraűi lm re, 
kiküldött bírósági végrehajtó. 

JIxfitteiiMfii 
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Debreczen, 1874. Nyomatott a város könyvnyomdájában, 


